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New Year’s message to the members
of the Canadian Forces

As a new year dawns, I would like to take this
opportunity to tell you once again how much
your exemplary dedication at headquarters, in

units across Canada and on missions around the world
has earned you the admiration and gratitude of all
Canadians.
We recognize the pride, generosity and determination

that guide you.We understand the ideal of justice and
freedom that you carry within your hearts to build and
maintain peace and stability wherever your sense of duty
takes you.Your commitment to supporting humanitarian
and reconstruction efforts is remarkable wherever Canada
is present, including regions where insecurity and violence
continue to hold sway.We need look no further than your

invaluable contribution and countless achievements to
building the foundations of a better future for the people
of Afghanistan to see this commitment in action.
Without question, this mission is one of the most

demanding for the Canadian Forces since the Korean
War.We know just what you are putting into the effort
as you risk your lives every day and how, even in the face
of terrible tragedy, you keep going.And it is not only your
courage as soldiers that we must salute, but also your
generous spirit and manifest solidarity alongside men,
women and children who dream of breathing and living
freely, without terror, without fear.
Canadians also recognize that this has not come

without tremendous sacrifices that both you and your

families are always prepared to make. Our hearts go out
to your loved ones, whose support for you is constant—
with all of their love, all of their affection, at all times,
in the good times as in the most trying, with nothing but
the utmost respect for your choices, for the responsibilities
of your duty and for the challenges you face.
Wherever you are at this moment, I thank you for

continuing to give rise to hope and for helping to
celebrate the beauty of the world that we wish not only
for ourselves, but for all of humanity. I wish you the very
best for the new year.

Michaëlle Jean,
Governor General

Vœux du Nouvel An aux membres
des Forces canadiennes

Je veux profiter de l’arrivée de la nouvelle année pourvous redire combien le dévouement exemplaire dont
vous faites preuve au quartier général, dans les
unités au pays comme dans les différentes missions où

votre participation est requise ailleurs dans le monde,
mérite l’admiration et la reconnaissance de toutes les
Canadiennes et de tous les Canadiens.
Nous savons la fierté, la générosité et la détermination

qui vous animent.Nous savons aussi l’idéal de justice et de
liberté que vous portez en vous pour construire,maintenir
la paix et la stabilité là où votre sens du devoir vous
conduit.Votre engagement au soutien des actions humani-
taires et de reconstruction est remarquable partout où le
Canada est présent, y compris là où l’insécurité et la
violence font rage quotidiennement. J’en veux pour

preuve votre contribution inestimable à l’édification des
fondations d’un avenir meilleur pour la population afghane
et vos réalisations nombreuses à ce chapitre.
Cette mission, il va sans dire, est l’une des plus

exigeantes pour les Forces canadiennes, depuis la guerre
de Corée. Nous savons combien vous vous y investissez
en risquant chaque jour votre vie et combien, d’une
épreuve à l’autre, vous continuez d’aller de l’avant. Et
c’est non seulement votre courage en tant que militaires
qu’il nous faut saluer, mais aussi votre esprit généreux
et votre solidarité manifeste aux côtés d’hommes, de
femmes et d’enfants qui rêvent de respirer et de vivre
librement, sans terreur et sans peur.
Les Canadiennes et les Canadiens reconnaissent aussi

que tout cela ne va pas sans d’énormes sacrifices que non

seulement vous, mais aussi les membres de vos familles,
êtes toujours prêts à consentir. Nos pensées vont de tout
cœur à tous ces êtres chers qui vous soutiennent de façon
indéfectible, de tout leur amour, de toute leur affection,
en tout temps, dans les moments heureux comme dans
les plus difficiles, et cela, dans le plus grand respect de vos
choix, des exigences et des difficultés que vous affrontez.
Où que vous soyez, je vous remercie de continuer à

bâtir l’espoir et de contribuer à célébrer ainsi la beauté
du monde dont nous rêvons non seulement pour nous-
mêmes mais pour l’humanité. Mes meilleurs vœux pour
l’année nouvelle.

Michaëlle Jean,
gouverneure générale

A year in review
Marked by unprecedented growth, global reach and sacrifice, 2008 was a year
of much movement. In this, The Maple Leaf’s fifth annual Year in Review, we
remember all that the past year brought us—the support of the Canadian public,
achievements both great and small, the ultimate sacrifices and the interminable
spirit of the CF/DND community—through images and snippets of news and
headlines we found interesting.

Survol de l’année
L’année 2008 a été caractérisée par une croissance fulgurante des Forces
canadiennes, par des missions un peu partout dans le monde et par des sacrifices.
Il s’est agi, somme toute, d’une période mouvementée. La présente publication,
soit le cinquième survol de l’année de La Feuille d’érable, rappelle tous les
événements de l’année passée, les réalisations, grandes et petites, les sacrifices
suprêmes et l’esprit de solidarité inébranlable de la collectivité des FC et du
MDN. Grâce à des images, à des bribes d’articles et à des titres évocateurs,
revivez l’année qui vient de s’écouler.

2008



Working closely with 427 Special Operations Aviation Squadron, helicopter operations
are one of many ways Canadian Special Operations Regiment augments CF effectiveness.

En collaborant étroitement avec le 427e Escadron d’opérations spéciales d’aviation,
le Régiment d’opérations spéciales du Canada améliore l’efficacité des FC.

Maj Damon Perrault, from 8 Wing MSS, arrives home in Trenton, Ont., and greets his little girl, Holly, after a
six-month deployment at Camp Mirage in Southwest Asia.

Le Maj Damon Perrault, de l’ESM de la 8e Escadre, arrive à Trenton, en Ontario, après un déploiement de six mois
au camp Mirage, et fait connaissance avec sa petite fille Holly, âgée d’un an.

A soldier from the Canadian Operational Mentoring Liaison Team keeps watch near an outpost
in a fort held by Canadian and Afghan soldiers.

Un soldat canadien de Équipe de liaison et de mentorat opérationnel monte la garde près d’un
avant-poste dans un fort tenu par des soldats canadiens et afghans.

“IT’S ALL ABOUT QUALITY OF LIFE. YOU DON’T WANT TO BE IN A CHAIR IN
THE CORNER, SLEEPING. BEFORE THE ACCIDENT, I HAD SKIED ALL AROUND THE
WORLD. I WANT TO BE AS ACTIVE NOW AS I WAS THEN. BEING ACTIVE, BUILDING
ENDURANCE, IT MAKES YOUR LIFE SO MUCH EASIER.”

—MS ERIC PAYNE, A WOUNDED SOLDIER

« C’EST UNE QUESTION DE QUALITÉ DE VIE. PERSONNE NE VEUT RESTER
ASSIS SUR UNE CHAISE DANS UN COIN ET DORMIR. AVANT MON ACCIDENT, JE
VOYAGEAIS DANS LE MONDE ENTIER POUR SKIER. JE VEUX ÊTRE AUSSI SPORTIF
MAINTENANT QUE JE L’ÉTAIS ALORS. LE FAIT D’ÊTRE ACTIF ET DE DÉVELOPPER
MON ENDURANCE FACILITE ÉNORMÉMENT MA VIE. »

—LE MATC ERIC PAYNE, SOLDAT BLESSÉ
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Messages that warm the heart
By Maj Richard E. Gower

Dear soldier.
What you are doing right now is making the world a better place for everyone. If we didn’t have you,

I would never be as glad as I am today.
Merry Christmas.
Danika, age 9, Grade 4

Des messages qui font chaud au coeur
Par le Maj Richard E. Gower

Madame, Monsieur,
Ce que vous faites actuellement rend le monde meilleur pour nous tous. Si vous n’étiez pas là, je ne serais
pas aussi heureuse que je le suis aujourd’hui.
Joyeux Noël!
Danika, neuf ans, quatrième année

CPL SIMON DUCHESNE

PTE/SDT ISABEL LAVALLEE-RABY
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Reservists in the land of
Tom Sawyer

By Cpl Marilou Villeneuve

While winter sent us its worst and the snow kept piling higher
and higher, some 1 500 Reservists from the 34 and 35 Brigade Group,
Land Force QuebecArea, in collaboration with the 71 Communication
Group, left for the warmer climates of Mississippi to take part in
Exercise NOBLE GUERRIER.

Des réservistes au pays
de Tom Sawyer

Par la Cpl Marilou Villeneuve

Si, au pays, l’hiver fait des siennes et que la neige ne cesse de
s’accumuler, environ 1 500 réservistes des 34e et 35e Groupes-brigades
du SQFT, avec la collaboration du 71e Groupe des communications,
partent pour le doux climat du Mississippi afin de participer à l’exercice
NOBLE GUERRIER.

CPL SIMON DUCHESNE



Des femmes et des enfants afghans attendent de recevoir des soins à la clinique de Spin Boldak.

Afghan women and children wait for medical attention outside the Spin Boldak clinic.

HMCS Corner Brook and a Sea King helicopter
conduct a personnel transfer exercise off the
coast of Nova Scotia in mid-January, while
HMCS Halifax stands guard.

Pendant que le NCSM Halifax monte la garde,
les équipages du NCSM Corner Brook et d’un
hélicoptère Sea King effectuent un exercice de
transfert de personnel au large de la côte de
la Nouvelle-Écosse, à la mi-janvier.

Pte Alexi St-Pierre, a supply technician rigger,
inspects a 30-metre cargo parachute by using a fan
to blow air into the parachute. This will allow the
rigger to maximize the inspection and correct any
deficiencies. Parachute riggers are specialists in
packing, repair, maintenance and safety of personnel
and cargo parachutes.

Le Sdt Alexi St-Pierre, technicien en
approvisionnement et arrimeur, inspecte un
parachute à matériel de 30 mètres en soufflant de
l’air à l’intérieur de celui-ci à l’aide d’un ventilateur.
Cette façon de procéder permet à l’arrimeur de
maximiser l’inspection et de corriger toute anomalie.
Les arrimeurs de parachutes se spécialisent dans
l’empaquetage, la réparation et l’entretien des
parachutes et veillent, par le fait même, à la
sécurité des parachutistes.
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A ski patroller and SAR techs use their
avalanche probes and transceivers to search
for a victim buried in the snow.

Cherchant une victime ensevelie par la
neige, un patrouilleur de pistes de ski et des
Tech SAR utilisent des sondes d’avalanche
et des appareils de recherche de victime.

SGT EILEEN REDDING
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Petit à petit
Par la Capt Hélène Le Scelleur

Tous les Afghans de la région de Spin Boldak qui désirent recevoir gratuitement les
soins d’un médecin sont les bienvenus. En effet, nous ouvrons enfin les portes du
centre interarmées de coordination de district de Spin Boldak.

Making change: little by little
By Capt Hélène Le Scelleur

Afghans in the Spin Boldak region who would like to see a physician for free medical
care are welcome to make their way to the Spin Boldak Joint District Coordination
Centre, which has finally opened its doors.

FEBRUARY FÉVRIER

. . . THOUGH PEDIATRICS IS NOT OUR SPECIALITY, WE ADAPT TO THE PRECARIOUS SITUATION THE
LOCAL POPULATION IS EXPERIENCING, AND THIS MEANS CARING FOR CHILDREN TO THE BEST OF OUR
ABILITY. IT’S PART OF OUR MANDATE.

—LT(N) JEFFREY LEE

BIEN QUE LA PÉDIATRIE NE SOIT PAS NOTRE SPÉCIALITÉ, NOUS NOUS ADAPTONS À LA SITUATION
PRÉCAIRE DANS LAQUELLE SE TROUVE LA POPULATION. CELA IMPLIQUE DANS LA MESURE DU POSSIBLE
DE SOIGNER LES ENFANTS, CE QUI FAIT PARTIE DE NOTRE MANDAT.

—LTV JEFFREY LEE

WO/ADJ JOHN NICKERSON
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Under fire in Kenya?
By Steve Fortin

Whether one supports the current president, Mwai Kibaki, whose claim to victory
is contested by his opponents, or the chief of the opposition, Raila Odinga, it’s
clear that what started out as a wave of protests has grown into an insurrection
movement.

Sous le feu au Kenya?
Par Steve Fortin

Selon qu’on soit du côté de l’actuel président Mwai Kibaki, dont les opposants
contestent la légitimité de la victoire, ou qu’on soutienne le chef de cette opposition,
Raila Odinga, ce qui au départ était un vent de protestation devient progressivement
un mouvement d’insurrection.

CPL SIMON DUCHESNE



JTF2 recruits.

Le FOI 2 recrute.

Le Maj Pierre Huet (à gauche),
commandant de l'escadron de
reconnaissance blindé, et le
Cplc Pierre-Alexandre Nadeau
(à droite), de l’équipe de coopération
civilo-militaire, font essayer des
chaussures à des enfants afghans à
une clinique tenue par des médecins
et des dentistes afghans,
canadiens et états-uniens.

Maj Pierre Huet (left), armoured
reconnaissance squadron commander,
and MCpl Pierre-Alexandre Nadeau,
from the civil-military cooperation
team, get children to try on shoes
at a medical clinic held by Afghan,
Canadian and American doctors
and dentists.

For International sports day at Kandahar Airfield in Afghanistan, Canada, the US,
Great Britain and The Netherlands Task Forces organized a sports day with mixed teams
(team members were from every country) playing hockey, basketball and volleyball, and
completing a mega training circuit.

C’était la journée internationale des sports à l’aérodrome de Kandahar, en Afghanistan.
Pour l’occasion, les forces opérationnelles du Canada, des États-Unis, de la
Grande-Bretagne et des Pays-Bas ont tenu une journée de sports à laquelle ont pris
part des équipes constituées de militaires des différents pays participants. Les soldats
ont joué au hockey, au basket-ball et au volley-ball, en plus d’éprouver leur condition
physique en suivant un circuit d’entraînement gigantesque.

OCTOBER 27 [1953]: MAIL TODAY!! FIRST TIME IN ONE MONTH AND ONE DAY. THE LETTERS FROM

HOME SURE LOOKED GOOD, BELIEVE ME. EVEN IF IT HAD BEEN ONLY A SHORT NOTE, IT WOULD

HAVE BEEN MORE THAN WELCOME. I CAN SEE WHERE THOSE LETTERS ARE GOING TO BE READ AND

RE-READ THOROUGHLY.

—EARLE SMITH

LE 27 OCTOBRE [1953] – NOUS AVONS REÇU LE COURIER AUJOURD’HUI! ÇA FAISAIT UN MOIS ET UN

JOUR. LES LETTRES DE CHEZ NOUS FAISAIENT CHAUD AU COEUR, CROYEZ-MOI. MÊME UNE PETITE

NOTE AURAIT ÉTÉ LA BIENVENUE. JE PRÉDIS TOUT DE SUITE QUE CES LETTRES SERONT LUES À

RÉPÉTITION ET AVEC ATTENTION.

—EARLE SMITH
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MARCH MARS

Ship encounters heavy seas
En route to the warmer waters of Hawaii, HMCS Vancouver first has to say good-bye
to winter, encountering eight-metre waves, driving snow and 70-knot winds just hours
after leaving CFB Esquimalt.

Braver la tempête
Avant de naviguer dans les eaux plus clémentes d’Hawaï, le NCSM Vancouver a
d’abord fait ses adieux à l’hiver en grande pompe. Le navire s’est mesuré à des
vagues de huit mètres, à de la neige et à des vents de 70 nœuds quelques heures à
peine après avoir quitté la BFC Esquimalt.

HMCS VANCOUVER

CPL SIMON DUCHESNE

Qui a dit que l’apprentissage d’une
langue seconde était ardu?

Par Steve Fortin

Il existe de petits joyaux dans une organisation comme le Ministère de la Défense nationale. Parmi ceux-ci
figure l’École des langues des Forces canadiennes.

Who says learning a second
language is hard?

By Steve Fortin

In organizations like DND, you sometimes find treasures such as the Canadian Forces Language School (CFLS).
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Exercise more than tents
and hammers

By Cheryl MacLeod

Sixty days, a cargo ship, Canadian C-17s, CF personnel, +30oC temperatures, three
sites, sleeping bags and tents (above) – the technical and tactical training – priceless.
Exercise TROPICAL HAMMER, a Canadian Operational Support Command

(CANOSCOM) general engineer support training exercise, is taking place March 17
to April 19 in three very different Jamaican locations.

Beaucoup plus que des
tentes et des marteaux

Par Cheryl MacLeod

Soixante jours, un navire de charge, des CC-177, des militaires, trois chantiers, des
sacs de couchage, des tentes et des températures s’élevant au-dessus de 30 °C :
mener un entraînement technique et tactique inestimable en Jamaïque.
L’exercice TROPICAL HAMMER, entraînement d’appui général du génie du

Commandement de soutien opérationnel du Canada, a eu lieu du 17 mars au 19 avril
dans trois endroits très différents en Jamaïque.

WO Dean Henley speaks with elders at the Sperwan School in Panjwaii district during his first tour in Afghanistan
with Task Force 3-06. After serving for nine months as a CIMIC operator during that tour, he will be returning to the
same position for an additional nine months with Task Force 3-08.

L’Adj Dean Henley discute avec des aînés à l’école Sperwan dans le district de Panjwaii lors de sa première
affectation en Afghanistan au sein de la Force opérationnelle 3-06. Après avoir servi neuf mois à titre d’agent de
COCIM pendant cette affectation, il retourne en Afghanistan dans le même poste pour effectuer une autre période
de service de neuf mois avec la Force opérationnelle 3-08.

CDS announces retirement
By General Rick Hillier

My wife, Joyce, and I thank you for the rewarding years we have shared with you, and
look forward to many years ahead as part of the Canadian Forces family. You are
Canada’s greatest credentials, our national treasures, and I am so very proud of you.
It has been my honour and privilege to be your Chief of the Defence Staff.

Un message du CEMD
Par le Général Rick Hillier

Ma femme, Joyce, et moi vous remercions des années enrichissantes que nous avons
pu partager avec vous, et nous réjouissons à l’idée de demeurer membres de la
grande famille des Forces canadiennes pour de nombreuses années encore. Vous
êtes des trésors nationaux, les représentants du Canada dans le monde, et je suis
extrêmement fier de vous. Je me sens honoré et privilégié d’avoir pu être chef
d’état-major de la Défense.

January 7 janvier 200966

APRIL AVRIL
SGT DENNIS POWER

CHERYL MACLEOD

1 CMBG puts the ‘Mountain’ 
in Ex MOUNTAIN MAN

By 2Lt Ben Schmidt

For the first time in the event’s 20-year history, Exercise MOUNTAIN MAN took place
on a mountain. Grande Cache, Alta. brought a new challenge for competing soldiers,
and is slated to be the endurance race’s new home.

Le 1 GBMC participe à
l’exercice MOUNTAIN MAN

Par le Slt Ben Schmidt

Cette année, pour la première fois de son histoire, l’exercice MOUNTAIN MAN, 
qui existe depuis 20 ans, s’est déroulé en montagne, plus précisément à Grande
Cache, en Alberta. L’endroit, qui présentait de nouveaux obstacles pour les 
participants, deviendra le lieu officiel de l’exercice à l’avenir.

Cpl Steven Drinkwater (front), a candidate on the aviation systems technician course at
CFSATE, finishes the lockwiring to complete the installation of an oil pressure transmitter
on a J85CAN40 turbojet engine, while Pte Nathaniel Afonso (right) reviews the procedure.

Le Cpl Steven Drinkwater (à l’avant), participant au cours de technicien des systèmes
d’aéronefs à l’ETGAFC, termine le freinage par fil, dernière étape de l’installation 
d’un transmetteur de pression d’huile dans un turboréacteur J85CAN40. Quant à lui, 
le Sdt Nathaniel Afonso (à droite) supervise le déroulement du processus.

CPL BILL MACLEOD



Junior Canadian Rangers MCpl Steven Badwhar (helmet) and MCpl Eileena Rueckenbach (ski goggles), of the Atlin,
B.C. Patrol, double-check bearings before a compass march.

Le Cplc Steven Badwhar (qui porte le casque) et la Cplc Eileena Rueckenbach (qui porte les lunettes de ski), 
deux apprentis Rangers canadiens de la patrouille d’Atlin, en Colombie-Britannique, revérifient les azimuts avant
une marche à la boussole.

Families and friends wave goodbye to HMCS Iroquois as the ship departs Halifax.

Familles et amis saluent les membres de l’équipage du NCSM Iroquois, qui quitte le port d’Halifax.
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MAY MAI
MCPL/CPLC EDUARDO MORA PINEDA

WO/ADJ CHUCK BACHMANEK

Celebrating 50 Years of NORAD
By Karen Christiuk

“There are no two nations like Canada and the United States that have agreed to
protect each other’s air space and sovereignty. When you consider the support that
NORAD provides, and the threats in so many domains that it counters, it is a truly
outstanding relationship.”

Célébrons les 50 ans du NORAD
Par Karen Christiuk

« Nulle part ailleurs trouverez-vous deux pays qui, comme le Canada et les 
États-Unis, ont conclu une entente visant à protéger mutuellement leur espace
aérien et leur souveraineté.  Lorsqu’on pense à l’appui fourni par le NORAD et aux
nombreuses menaces qu’il écarte, on se rend compte du caractère extraordinaire 
de cette relation. »

Navy makes history 
in Far East

“WESTPLOY’08 is more ground-breaking than previous deployments of this kind,”
says Lieutenant-Commander Melisa LaFleur, operations officer with Canadian Fleet
Pacific. “For the first time, Canada will participate in a trilateral naval exercise with
Japan and the United States.”

La Marine canadienne passe
à l’histoire en Extrême-Orient
« L'ex WESTPLOY 2008 est une revolution comparativement aux déploiements
précédents du même genre », a declaré la Capitaine de corvette Melisa LaFleur,
responsable des opérations de la Flotte canadienne du Pacifique. « C’est la première
fois que le Canada participe à un exercice naval trilatéral avec le Japon et 
les États-Unis. »

International divers hone 
skills in Canada

By Sgt Dan Milburn

ALBERT HEAD, B.C. — Army combat divers from Canada, Belgium and the US
trained together recently on Exercise ROGUISH BUOY, held just outside Victoria.

Des plongeurs de trois pays
s’entraînent au Canada

Par le Sgt Dan Milburn

ALBERT HEAD (C.-B.) — Des plongeurs de combat provenant de l’Armée de terre
du Canada, mais aussi des États-Unis et de la Belgique, se sont entraînés ensemble
récemment pendant l’exercice ROGUISH BUOY, d’une durée de dix jours, qui a eu
lieu à Albert Head, tout près de Victoria.

Residents of Fort Albany board a Cormorant helicopter during an evacuation
from the area due to the threat of flooding.

Des résidants de Fort Albany montent à bord d’un hélicoptère Cormorant
pendant l’évacuation en vue d’une inondation éventuelle.

MCPL/CPLC HALINA FOLFAS

7



Sgt Jim Davidson and MCpl Steve
Soley meet with locals in the Zharey-
Panjwayi area Kandahar, Afghanistan. 

Le Sgt Jim Davidson et le
Cplc Steve Soley rencontrent des
habitants du district de Zhari-Panjwaii,
dans la province de Kandahar, en
Afghanistan. 

HMC Ships St. John’s (front) and
Preserver, two of the seven ships 
participating in Rendez-vous Naval de
Québec, are open for tours in the 
shadow of the Château Frontenac.

Le Château Frontenac surplombe 
les NCSM St. John’s (à l’avant) et
Preserver, deux des sept navires 
qui étaient ouverts au public et qui 
participaient au Rendez-vous naval 
de Québec.

Sgt Darcy St-Laurent, a search and rescue technician (SAR tech) with 435 Squadron,
17 Wing Winnipeg, makes his 500th career jump from a CC-130 Hercules.

From May 9 to 13, 435 Sqn conducted a search and rescue exercise in Alberta. 
Two CC-130 Hercules participated in aerial manoeuvres and SAR techs performed
equipment drops, static-line jumps and free-fall descents. The exercise covered
airspace as far west as the foothills of the Rocky Mountains, where 435 Sqn pilots
flew contour practice missions.

Le Sgt Darcy St-Laurent, technicien en recherche et sauvetage (Tech SAR) au 
sein du 435e Escadron, à la 17e Escadre Winnipeg, effectue son 500e saut d’un 
CC-130 Hercules.

Le 435e Escadron a mené un exercice de recherche et de sauvetage en Alberta, 
du 9 au 13 mai. Deux CC-130 Hercules ont fait des manœuvres aériennes, alors 
que les Tech SAR ont procédé au largage d’équipement et ont effectué des sauts 
à ouverture automatique et commandée. L’exercice s’est déroulé dans un 
espace aérien qui s’étendait, à l’ouest, jusqu’aux contreforts des Rocheuses.
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From Casselman to
Kabul and back

By Lt Rob Gill

Corporal Leigh Widdowson, a Reserve medical technician from 28 (Ottawa)
Field Ambulance, paid a surprise visit May 20 to 2804 Royal Canadian Army
Cadet Corps, in Casselman, Ont., after returning from six months’ duty in
Kabul, Afghanistan.
“I wanted to make sure that I thanked them for all of the packages and signs

of support,” she said. “I wanted the cadets to know that everything they sent
was appreciated, and that I appreciate them.” 

Une belle surprise pour
les cadets de Casselman
Par le Lt Rob Gill

Le 20 mai dernier, la Caporal Leigh Widdowson, technicienne médicale de la
Réserve de la 28e Ambulance de campagne (Ottawa), a fait une visite surprise
au corps des Cadets royaux de l’Armée canadienne no 2804, à Casselman, 
en Ontario, après avoir terminé sa période d’affectation de six mois à Kaboul,
en Afghanistan. 
« Je tenais vraiment à remercier les cadets de tous leurs colis et encourage-

ments », mentionne-t-elle. « Je voulais qu’ils sachent que tout ce qu’ils ont
envoyé m’a touchée et que je leur en suis reconnaissante. » 

Canada takes command 
of CTF 150

For the first time, a Canadian is leading Combined Task Force (CTF) 150, a multina-
tional task force conducting maritime security operations in the Gulf of Aden, the Gulf
of Oman, the Arabian Sea, the Red Sea and the Indian Ocean. 
During a change of command ceremony on board the French ship Marne June 3,

Commodore Bob Davidson relieved the French Navy’s Rear-Admiral Jean-Louis
Kérignard as commander CTF 150. 

Le Canada prend les
commandes de la 

FOM 150
Pour la première fois, le Canada dirige la Force opérationnelle multinationale 150
(FOM 150), qui mène des opérations de sécurité dans le golfe d’Aden, le golfe
d’Oman, la mer d’Oman, la mer Rouge et l’océan Indien.
Lors de la cérémonie de passation de commandement, qui a eu lieu le 3 juin dernier

sur le navire français Marne, le Contre-amiral Jean-Louis Kérignard, de la marine
française, a passé les rênes de la FOM 150 au Commodore Bob Davidson.



LGen Walt Natynczyk (left) is greeted by LCol Dana Woodworth on his arrival at Camp Nathan Smith.

Le Lgén Walt Natynczyk (à gauche) rencontre le Lcol Dana Woodworth et le Lcol Bob Chamberlain lors
de sa visite du camp Nathan Smith, en février 2008.

Chinook helicopters play a big role in Exercise MAPLE GUARDIAN every year in Wainwright, Alta. 

L’hélicoptère Chinook joue un rôle important dans l’exercice MAPLE GUARDIAN, qui se tient tous
les ans à Wainwright, en Alberta. 

Veterans climbed aboard a Sherman tank to participate in a parade held in Ottawa on 
June 7 to celebrate the 125th anniversary of The Royal Canadian Dragoons and The Royal
Canadian Regiment.

Le 7 juin dernier, ces anciens combattants sont montés dans un char Sherman pour participer 
à une parade soulignant le 125e anniversaire des Royal Canadian Dragoons et du Royal
Canadian Regiment à Ottawa. 

HMCS Regina (foreground), USNS Curtis Wilber, JMSDF Hatakazi, HMCS Ottawa and JMSDF Inazuma exercise
in Asia-Pacific waters.

Le NCSM Regina (à l’avant), l’USS Curtis Wilber, l’Hatakazi des FMAJ, le NCSM Ottawa et l’Inazuma des FMAJ
s’exercent dans les eaux de l’Asie du Pacifique.
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MCPL/CPLC BRUNO TURCOTTE

Exercise MAPLE FLAG XLI
Once again, the skies over 4 Wing Cold Lake have been filled with fighter jets 
from around the world, red and blue teams duking it out for supremacy in the air.
Exercise MAPLE FLAG 41, one of the largest air force coalition exercises in the
world, ran between May 5 and 30. Crews from Canada, France, Germany, the
Netherlands, New Zealand, Republic of Singapore, the US and NATO participated
in the exercise.

SGT MARCO COMISSO

CPL SIMON DUCHESNE

New CDS
Lieutenant-General Walt Natynczyk, currently Vice Chief of the Defence Staff, has
been appointed Chief of the Defence Staff and promoted to the rank of general.
The Manitoba-born general joined the Forces in 1975, and has served as commander

of the Canadian Task Force in Bosnia, deputy commander of the US Army Corps in Fort
Hood, Texas, and deputy commanding general of the Multi-National Corps. 

Un nouveau CEMD
Le Lieutenant-Général Walt J. Natynczyk, actuel vice-chef d’état-major de la Défense,
a été nommé chef d’état-major de la Défense et promu au rang de général. 
Le Général Natynczyk, originaire du Manitoba, s’est enrôlé dans l’armée en 1975. 

Il a notamment été commandant de la Force opérationnelle canadienne en Bosnie,
commandant adjoint du US Army Corps à Fort Hood, au Texas, et a par la suite été
général commandant adjoint du Corps multinational.

L’exercice MAPLE FLAG 41
Une fois de plus, le ciel au-dessus de la 4e Escadre Cold Lake s’est rempli de 
chasseurs de partout au monde et les équipes rouge et bleue se sont affrontées pour
dominer l’air. L’exercice MAPLE FLAG 41, l’un des plus importants entraînements de
coalition de forces aériennes au monde, a eu lieu du 5 au 30 mai. Des équipages
aériens du Canada, de la France, de l’Allemagne, des Pays-Bas, de la Nouvelle-
Zélande, de la République de Singapour, des États-Unis et de l’OTAN y ont participé. 



Retired police officer Gilles Savard helps local kids off a concrete block wall. He works with the UN police in 
Port-au-Prince. Canada and 38 other countries have contributed police personnel to MINUSTAH. 

Gilles Savard, policier à la retraite, aide des enfants à descendre un mur de ciment; il appuie la police des Nations
Unies à Port-au-Prince. Trente-neuf pays, dont le Canada, ont affecté des policiers à la MINUSTAH.
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JULY JUILLET

HMC Ships Regina (foreground) and Ottawa sail with US aircraft carrier 
Kitty Hawk en route to RIMPAC.

Les NCSM Regina (à l’avant) et Ottawa naviguent avec le porte-avions 
états-unien USS Kitty Hawk, en route vers Hawaï, où se déroule l’ex RIMPAC.

MCPL/CPLC NICK BICHSEL

CHERYL MACLEOD
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The Beast
By Lt(N) Jim Parker

CAMP DILLING, Sudan — Newly arrived, I was excited about being a UN military
observer, and by everything around me. At the gate of Camp Dilling on a dusty, 
40°C day, I watched a Thai teammate running. Was I motivated to run? No, but I did
feel guilty. 
Cycling, I thought. There were lots of locals cycling. Their bicycles looked to weigh

45 kg and date from Victorian times, but I set out for the Dilling bike shops anyway,
with our interpreter and some teammates. 

La Bête
Par le Ltv Jim Parker

CAMP DILLING, Soudan — Fraîchement arrivé à Dilling, je me réjouissais de devenir
un observateur militaire de l’ONU et de tout ce qui m’entourait. À la porte du
camp, par une journée sèche de 40 °C, j’observais un de mes collègues, originaire 
de la Thaïlande, qui faisait son jogging. Étais-je pour autant motivé à aller courir?
Non, mais je me sentais coupable. 
C’est alors que j’ai pensé à la bicyclette. Beaucoup des habitants de Dilling 

faisaient du vélo. Leurs montures devaient bien peser 45 kilos et semblaient dater du
XIXe siècle, mais j’ai tout de même mis le cap sur les magasins de bicyclettes, en
compagnie d’un interprète et de quelques collègues. 

“WE ARE THANKFUL THAT PTE FERNS’ FAMILY WILL FINALLY HAVE SOME CLOSURE AND BE ABLE 
TO SEE HIM LAID TO REST WITH THE HONOUR HE DESERVES. PRIVATE FERNS’ SERVICE AND 
CONTRIBUTION TO THE CANADIAN FORCES AND TO CANADA IN THE SECOND WORLD WAR WILL 
NOT BE FORGOTTEN.”  

— DEFENCE MINISTER PETER MACKAY

« NOUS SOMMES HEUREUX QUE LA FAMILLE DU SOLDAT FERNS PUISSE FINALEMENT VIVRE 
SON DEUIL ET QU'ELLE PUISSE ASSISTER AUX FUNÉRAILLES DU SOLDAT, À QUI ON RENDRA TOUS 
LES HONNEURS MÉRITÉS. LE SERVICE DU SOLDAT FERNS ET SA CONTRIBUTION AUX FORCES 
CANADIENNES, AINSI QU'AU CANADA, AU COURS DE LA DEUXIÈME GUERRE MONDIALE NE SERONT
PAS OUBLIÉS. » 

— PETER MACKAY, MINISTRE DE LA DÉFENSE NATIONALE

Les membres d’équipage
qui pilotent le CH-144 
Challenger, un appareil très
automatisé, profiteront de
la nouvelle philosophie en
matière d’automatisation 
des fonctions de pilotage. 

Crews flying the CH-144
Challenger, a highly 
automated airframe, will
benefit from the new 
automation philosophy. 

The wreckage of Boxtop 22 speaks to the fortitude of the 13 survivors of the crash. 

Les débris de Boxtop 22 en disent long sur la grande force de ceux qui ont survécu 
à l’écrasement. 

SGT ROBERT COMEAU

SDT/PTE NÉDIA COUTINHO

Not letting the dust settle – Intermediate staging team in the Middle East.

L’Équipe d’étape intermédiaire ne modère pas ses transports au Moyen-Orient.



Members of Alpha Company—with full kits including fragmentation vests with two plates, and personal
weapons—are suspended upside down inside the submerged helo dunker.

Des membres de la Compagnie Alpha, munis de leur équipement, dont une veste pare-éclats à deux
plaques et des armes, sont suspendus à l’envers dans le simulateur d’engloutissement d’hélicoptère.
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A Marine Corps amphibious assault vehicle carrying Alpha Company members crashes
through the waves as it enters the water.

Un véhicule d’assaut amphibie du Marine Corps transportant des membres de la Compagnie
Alpha prend la mer.

The Nijmegen team from the Military
College in Kingston observes a
moment of silence for Maj H.C.J
Morison of the 12th Field Regiment,
Royal Canadian Artillery, who was
killed February 8, 1945 at the age of
27, as OCdt François-Olivier Gauthier
places a Canadian flag on his grave. 

L’équipe du Collège militaire royal 
du Canada à Kingston participant à 
la marche de Nimègue observe une
minute de silence à la mémoire 
du Major H.C.J. Morison, du 
12e Régiment de campagne de
l’Artillerie royale canadienne, qui a
été tué le 8 février 1945, à l’âge 
de 27 ans, alors que l’Élève-officier
François-Olivier Gauthier dépose un
drapeau canadien sur sa tombe. 

SGT KYLE RICHARDS

103 Sqn airlifts a man from a passenger ferry to hospital.  

Des membres du 103e Escadron de recherche et sauvetage ont transporté un
homme d’un traversier à un hôpital. 

103 SQN/103 ESC SAR

LT NICHOLAS SHERROUSE

A Harpoon missile is launched from the deck of HMCS Regina during a live-fire exercise that
was part of RIMPAC.

Un missile Harpoon quitte le pont du NCSM Regina durant un exercice de tir réel pendant
l’exercice RIMPAC.

LCPL/CPLC BRIAN MARION, USMC



LFCA TC adjutant Capt Dennis Maringer gives a
parade command to Reserve Force graduates at
the Meaford Training Centre.

Le Capt Dennis Maringer, capitaine-adjudant du
centre d’instruction du SCFT, donne un ordre aux
diplômés de la Réserve au centre d’instruction 
de Meaford au cours de la parade.
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The course training area in the Joffre Range combines some of the finest
moderate technical alpine routes in the south of British Columbia.  

Le secteur d’entraînement situé dans la chaîne de montagnes Joffre compte
quelques-uns des plus beaux tracés alpins techniques modérés du sud de
la Colombie-Britannique. 

HMCS Toronto and CCGS Pierre Radisson pass an iceberg in the
Hudson Strait off the coast of Baffin Island during Op NANOOK. 

Le NCSM Toronto et le NGCC Pierre Radisson passent devant un
iceberg dans le détroit d’Hudson, au large de la côte de l’île de Baffin
durant l’op NANOOK. 

CHERYL MACLEOD

CLFAC TC reservists 
graduate from the Basic
Military and Soldier
Qualification courses 
in Meaford, Ont.

Les réservistes du centre
d’instruction du SCFT 
terminent leurs cours de
qualification militaire de
base et de qualification 
du soldat à Meaford, 
en Ontario.

SGT KEVIN MACAULAY
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SEPTEMBER SEPTEMBRE

SGT STEVE HOFMAN

MS Jason Whitney, from HMCS Algonquin, corrals young visitors
playing dress-up in firefighting gear at the Pacific National Exhibition
(PNE) in Vancouver. Fair visitors met with members of the Navy, Army
and Air Force and had the opportunity to examine some of the 
equipment they use. The PNE, held annually in August, also gave the
public a chance to learn more about their forces and the role the CF
plays in protecting Canadians.

Le Matc Jason Whitney, du NCSM Algonquin, s’occupe de jeunes qui
se déguisent en pompiers lors de la Pacific National Exhibition (PNE), 
à Vancouver. Les visiteurs de l’exposition ont pu discuter avec des
membres de la Marine, de l’Armée de terre et de la Force aérienne, 
et ont eu l’occasion d’examiner l’équipement des militaires. La PNE,
qui a lieu tous les ans en août, offrait également au public la chance
d’en apprendre plus sur les FC et sur leur rôle en ce qui concerne la 
protection des Canadiens.

CPL SHIRLEY EDEL

Sgt Chris Wilson, from 
408 Tactical Helicopter
Squadron, ensures the

landing zone is clear on the
Twin One Glacier. 

Le Sgt Chris Wilson, du
408e Escadron tactique

d’hélicoptères, s’assure que
la zone d’atterrissage 
est libre sur le glacier 

Twin One. 
MCPL/CPLC DAN NOISEUX



Sgt Stéphane Roy, a SAR tech from 413 Squadron, 14 Wing Greenwood, jumps out of
the back of a CC-130 Hercules over Thunder Bay, Ont., during SAREX 2008.

Le Sgt Stéphane Roy, technicien en recherche et en sauvetage du 413e Escadron 
de la 14e Escadre Greenwood, saute d’un CC-130 Hercules survolant Thunder Bay,
en Ontario, pendant l’exercice SAREX 2008.

Despite high temperatures, Pte
Paco, of the Belize Defence Force,

works hard at digging one of the
foundations in Hope Creek Village.

Malgré la chaleur torride, 
le Soldat Paco, de la Belize 

Defence Force, s’affaire à 
creuser une des fondations dans 

le village de Hope Creek.

John Clark, a navigator on the Mosquito during the Second World War, and his wife, Irene, attend
the 68th anniversary of the Battle of Britain ceremony.

John Clark, navigateur à bord de Mosquito pendant la Seconde Guerre mondiale, et sa femme Irene
assistent à la cérémonie marquant le 68e anniversaire de la bataille d’Angleterre tenue à Ottawa.
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WO/ADJ SERGE PETERS

CPL JASPER SCHWARTZ

CHERYL MACLEOD

MS Steve Rosekat, of 1 Service Battalion, dices mushrooms for a sauce served
with a veal cutlet supper during Exercise PRAIRIE DEFENDER.

Pendant l’exercice PRAIRIE DEFENDER, le Matc Steve Rosekat, du 1er Bataillon
des services, coupe des champignons. Ceux-ci rehausseront la sauce dont on
nappera les escalopes de veau au souper.

CPL KEVIN SAUVÉ

CPL BILL GOMM

Pte Bradley Franklin, from 3 RCR in Petawawa, adopts the cradle position
during CFSAC.

Le Sdt Bradley Franklin, du 3 RCR, de Petawawa, adopte la position du 
« berceau » pendant la CTALFC.



Soldiers from 1 Field Artillery Regiment fire a 21-gun salute on
Halifax’s Citadel Hill during the Remembrance Day ceremony. 

Des soldats du 1er Régiment d’artillerie de campagne tirent une 
salve de 21 coups d’artillerie à la citadelle d’Halifax, lors de la 
cérémonie du jour du Souvenir.

Debbie Thomas (right), Lt(N) Earl Klotz, Fawn Meeking, Jacob Labelle
and Daniel Thomas hold a welcome home sign for HMCS Iroquois’
ship’s padre Capt Liam Thomas. Family and friends turned out in
huge numbers to greet members of the ship's company as they
returned to Halifax October 23 from a six-month deployment to the
Arabian Sea. 

Debbie Thomas (à droite), le Ltv Earl Klotz, Fawn Meeking, Jacob
Labelle et Daniel Thomas tiennent une banderole souhaitant la 
bienvenue au Capt Liam Thomas, aumônier du NCSM Iroquois. 
Des familles et des amis se sont rassemblés en grand nombre 
pour accueillir chaleureusement les marins de retour à Halifax, 
le 23 octobre, après un déploiement de six mois dans la 
mer d’Oman.
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HARIYO GHAR
By Steve Fortin

In multinational missions, Canadian personnel are usually called upon to work with
military colleagues from other nations. During Roto 4 in Afghanistan, for example,
the 3rd Battalion, Royal 22e Régiment worked very closely for almost four months
with the British Army’s Royal Gurkha Rifles, a unit based in Brunei and comprising
mostly Nepalese personnel.

HARIYO GHAR
Par Steve Fortin

Il est commun que dans le cadre de missions multinationales, les soldats canadiens
soient appelés à collaborer avec des collègues militaires provenant d’autres nations.
Par exemple, au cours de la roto 4 en Afghanistan, le 3 R22eR a dû travailler pendant
près de quatre mois en collaboration avec les Royal Gurkha Rifles de l’armée 
britannique, une unité basée au Brunei et majoritairement composée de Népalais.

MCPL/CPLC LANCE WADE
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« IL FAISAIT UNE CHALEUR INTENSE ET J’AURAIS EU BESOIN D’UNE CIGARETTE », AVOUE-T-IL PLUS
TARD LORSQU’ON LUI DEMANDE COMMENT IL S’EST SENTI DE SE RETROUVER AUSSI PRÈS DE L’ARME
LA PLUS EFFICACE DE L’ARSENAL DE L’ENNEMI. « JE VOULAIS SEULEMENT TROUVER CETTE CHOSE. HÉ!
QU’AVEZ-VOUS FAIT DES DORITOS? »

—SAP COREY MCCUE

Intensive training at 
battle school

By Pte Elizabeth Tremblay-Lewicki

Every fall, the battalions of the Royal 22e Régiment set up their battle schools, which
comprise a series of activities aimed at maintaining the operational capabilities of
their military men and women. 
This year, the 1st Battalion’s battle school runs from October 27 to November 28.

The training program of increasing intensity is a combination of courses and 
exercises in which soldiers train individually and as a group. 
At the end of November, during the last complete exercise, named MONTAGNE

EXIGEANTE and designed to assess soldiers’ competencies with regard to 
dismounted operations in a platoon, infantry soldiers will have the opportunity to
use their knowhow, according to their ranks. 

L’école de bataille, un
entraînement intensif

Par la Slt Elizabeth Tremblay-Lewicki

Tous les ans, à l’automne, chacun des bataillons du Royal 22e Régiment crée son 
« école de bataille », qui regroupe une série d’activités ayant pour but de maintenir
les capacités opérationnelles des militaires. 
Cet automne, l’école de bataille du 1er Bataillon a été répartie sur une période 

de cinq semaines, soit du 27 octobre au 28 novembre 2008. Ce programme 
d’entraînement d’intensité croissante est un amalgame de cours et d’exercices qui
amène les soldats à s’entraîner sur le plan individuel et collectif. 
À la fin de novembre, durant un dernier exercice complet, soit MONTAGNE

EXIGEANTE, qui servira à évaluer leurs compétences en ce qui a trait aux opérations
à pied dans un contexte de peloton, les fantassins mettront en pratique leur savoir-
faire selon leur grade respectif. 

“IT WAS HOT AS HELL AND I COULD USE A SMOKE,” HE SAYS LATER WHEN ASKED HOW HE FELT BEING
THAT CLOSE TO THE MOST EFFECTIVE WEAPON IN THE ENEMY’S ARSENAL. “I JUST WANTED TO FIND THE
THING. HEY, WHAT’D YOU DO WITH THE DORITOS?” 

—SPR COREY MCCUE

MAJ (RET)/MAJ (RET.) JOHN SCOTT

PTE/SDT RICK AYER

ParaRescue trains as often as possible. The spectacular views are a bonus.

ParaRescue s’exerce le plus souvent possible, la vue imprenable rendant
l’entraînement plus agréable.



MWO Manon Rheaume is 
officially inducted to the Honour
Roll by CLS LGen Andrew Leslie
(left) and CWO Wayne Ford, 
Army chief warrant officer. 

L’Adjum Manon Rhéaume est
intronisée au tableau d’honneur
par le Lgén Andrew Leslie 
(à gauche), CEMAT, et 
l’Adjuc Wayne Ford, adjudant-
chef de l’Armée de terre.

Close Protection team members check their 
surroundings before moving their principal from

the meeting building to the waiting vehicle.

Des membres de l’équipe de protection 
rapprochée étudient leur entourage avant

d’accompagner le dignitaire qu’ils escortent
d’un immeuble à un véhicule en attente.

Cpl Tim Thomas, of 1 Combat Engineer
Regiment, works with a group of Afghan National
Army soldiers to install concertina wire in the
perimeter defences of a police sub-station. 

En compagnie de soldats de l’armée nationale
afghane, le Cpl Tim Thomas, du 1er Régiment du
Génie de combat, installe du fil barbelé de type 
« concertina » dans le périmètre d’un poste de
police auxiliaire.
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Commander for new Air
Wing Afghanistan

By Capt Rae Joseph and Holly Bridges

Now that it has been announced that the CF will deploy personnel and equipment
for the stand-up of the Joint Task Force - Afghanistan (JTF-Afg) Air Wing, perhaps no
one will be busier than Colonel Christopher Coates. The commander of 1 Wing
Kingston has been named the first commander of JTF-Afg Air Wing, to be based out
of Kandahar. The Air Wing will be composed of CH-147D Chinook medium-
to-heavy-lift helicopters, CU-170 Heron unmanned aerial vehicles (UAVs) and 
CH-146 Griffon helicopters.

Un commandant pour 
la nouvelle escadre des FC 

en Afghanistan
Par le Capt Rae Joseph et Holly Bridges

Maintenant qu’on a annoncé que les FC enverront des militaires et de 
l’équipement pour la mise sur pied de l’escadre aérienne de la Force opérationnelle
interarmées (FOI) en Afghanistan, le Colonel Christopher Coates sera plus occupé
que jamais. Le commandant de la 1re Escadre Kingston a été nommé premier 
commandant de l’escadre aérienne de la FOI en Afghanistan, qui sera hébergée 
à Kandahar. L’escadre se composera d’hélicoptères de transport moyen à lourd 
CH-147D Chinook, de véhicules aériens sans pilote CU-170 Heron et d’hélicoptères
CH-146 Griffon. 

First Canadian contracted
helicopter flights deliver

needed supplies
By Maj Jay Janzen

Colonel Christopher Coates, Joint Task Force - Afghanistan Air Wing Commander,
said the addition of this new capability will “get Canadians off the roads here in
Afghanistan where they are exposed to all the dangers of this country – ambushes
and IEDs [improvised explosive devices] and the other things that all Canadians 
are aware of.”

Des hélicoptères qui se
révéleront très utiles

Par le Maj Jay Janzen

Le Colonel Christopher Coates, commandant d’escadre aérienne de la Force 
opérationnelle interarmées en Afghanistan, a expliqué que l'ajout de cette nouvelle
capacité permettra aux Canadiens d’éviter les routes en Afghanistan, où ils sont
exposés aux embuscades, aux dispositifs explosifs de circonstance et aux autres 
dangers que tous connaissent. 
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MCPL/CPLC KARL MCKAY MCPL/CPLC DAVID MCCORD

CHERYL MACLEOD
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Cpl Thomas James Hamilton
2 RCR, CFB/BFC Gagetown

Pte/Sdt John Michael Roy Curwin
2 RCR, CFB/BFC Gagetown

Pte/Sdt Justin Peter Jones
2 RCR, CFB/BFC Gagetown

WO/Adj Robert Wilson
1 RCR, CFB/BFC Petawawa

Cpl Mark Robert McLaren
1 RCR, CFB/BFC Petawawa

Pte/Sdt Demetrios Diplaros
1 RCR, CFB/BFC Petawawa

Gnr/Artil Arielle Keyes-Oliver
30 Fd Regt/30 RAC, RCA/ARC

Capt Bryan Mitchell
15 Wing/15e Escadre Moose Jaw 

Sgt Charles Senecal
15 Wing/15e Escadre Moose Jaw

Maj Luc Racine
R22eR, CFB/BFC Valcartier

Sgt Prescott Shipway
2 PPCLI, CFB/BFC Shilo

Cpl Andrew Paul Grenon
2 PPCLI, CFB/BFC Shilo

Cpl Michael James Alexander Seggie
2 PPCLI, CFB/BFC Shilo

Pte/Sdt Chadwick James Horn
2 PPCLI, CFB/BFC Shilo

Spr/Sap Stephan John Stock
1 CER/1 RG, CFB/BFC Edmonton 

Cpl Dustin Roy Robert Joseph Wasden
1 CER/1 RG, CFB/BFC Edmonton

Sgt Shawn Allen Eades
1 CER/1 RG, CFB/BFC Edmonton

MCpl/Cplc Erin Doyle
3 PPCLI, CFB/BFC Edmonton

MCpl/Cplc Joshua Brian Roberts 
2 PPCLI, CFB/BFC Shilo

Cpl James Hayward Arnal 
2 PPCLI, CFB/BFC Shilo

Pte/Sdt Colin William Wilmot
1 Fd Amb/1 Amb C, CFB/BFC Edmonton 

Cpl Brendan Anthony Downey
Military Police Detachment, Dundurn, Sask.
Détachement de la Police militaire de Dundurn (Saskatchewan)

Capt Jonathan Sutherland Snyder
1 PPCLI, CFB/BFC Edmonton

Capt Richard Steven Leary
2 PPCLI, CFB/BFC Shilo

Cpl Michael Starker
15 (Edmonton) Fd Amb/15  Amb C (Edmonton)

Pte/Sdt Terry John Street
2 PPCLI, CFB/BFC Shilo

Sgt Jason Boyes
2 PPCLI, CFB/BFC Shilo

Bdr Jérémie Ouellet
1 RCHA, CFB/BFC Shilo

Tpr/Cvr Michael Y. Hayakaze
LdSH(RC), CFB/BFC Edmonton

Cpl Étienne Gonthier
5 CER/5 RG, Courcelette (Québec)

Tpr/Cvr Richard Renaud
12 RBC, Courcelette (Québec)

WO/Adj Hani Massouh
2 R22eR, city of Quebec/Québec

Cpl Éric Labbé
2 R22eR, city of Quebec/Québec

Fallen soldiers
Soldats disparus 2008


